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Jaii ftijd met zijn 

ud r n ar h t }aam e Geraard -
b r n. Daar l rde hij zijn e r t 
w rdj d rland , m r b paal d  
het 'Gie baarg ' .  Rob rt deed zijn 
lager ond rwij in ' t  Karmeli ten, 
maar ou kla ieke humaniora 

oen in zijn moedertaal. 
Zo k' arn hij terecht in het athe-
n urn van het naburige Waalse Aat. 
H ij poorde iedere dag naar Aat 
en ontmoette op de trein Frans van 
Coetsem die op dezelide school 
zat. Robert volgde Latijn-Grieks, 
Frans Latijn-wiskunde. Ze werden 
goede vrienden en Robert heeft 
nog fijne herinneringen aan die 
dagelijkse treinreisjes. Op de foto 
hiernaast uit 1936, aan het station 
van Aat, staan enkele leerlingen 
van het Atheneum van Aat. Derde 
van links met de armen gekruist 
is de toen zestienjarig Robert 
Rousseau. In het midden, met een 
pelje van het atheneum, staat de 
toen zeventienjarige Frans van 
Coets m. Ook na hun atheneumtijd 
onderhielden Frans en Robert 
(schriftelijk) contact. Rob rt was 
de eerste die hij een studi liet 
lezen waarbij het G raardsb rgs 
dialect word t vergel ken m t de 
omringende dorpen. 

Rob rt Rouss a u die nog st ds 
in C raardsb rg n woont n 
vlot ederlands ( n Ci sbaargs) 
praat mag n chte tal nknobb l 
g no md word n. aasl zijn 

moedertaal, Frans, spreekt hij 
verder nog Duits, Engels, Spaans, 
Italiaans en ook nog Waals. 
In ons artike l  over Franse leen­
woorden in het Geraardsb rgs (2) 
hadden we het over Frans leen­
woorden die in het G raardsb rgs 
ni t zoals het h d ndaags Frans 
word n ui tgesproken, maar op de 
Picard isch of Waals manier. 
Zo worden sommige klanken 
grensoverschrijd nd op d z l fde 
mani r u itgesprok n in h t Vlaams 
dia] ct als h t Waals. Bijvoorb eld 
d aa in 'waar', 'daar' n 'paar' krijgt 
in h l G raardsb rgs n oe-achtig 
klank: woeër, doeër n poeër (z a ls in 
h t ng Is  poor 'arm') .  H t Frans 
w ordj savoir w rdt ui tg pr k n 
als savwaar, m r in L s n a l  
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savoeër. Robert deelde ons drie 
vergel ijkende zinneljes mee: 
l .Frans: Je voudrais bien savoir 
pourquoi celu i-ei n 'e t pas venu .  
2. Lessen: J 'voedroe bie avoeër poekoo 
es tiesjie nè nie v 'nu .  
Daarbij klink avoeër 'savoir' zoals 
'zijn vader' in het Geraardsbergs, 
dus za voeër. 
3. Phillipevill : J 'voedrè béê awè 
poekwè em 'nom nè néê v 'nu .  
Robert kent dus  nog het d ialect 
van zijn g boortestad, Prullip ville, 
nabij d Frans gr n . Daar werd 
d ai dus als è uitg prok n. 
Vó r d Fran R olutie wa 
d 'b haafd ' uit praak van 
h t w ordj roi ( n v rg lijkbar 
w rd n) rwè. 
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